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QUAN HE TINH NGU TRONG NGON NGU NGA, ANH, VIET

Trong bat ¢ mot ngdén ngd nao, cac ti
ciang ditde td chite va chi phéi bdi cac quan
hé kha: nhau. Nhitng méi quan hé nay gan
két cac tir lai v6i nhau thanh cac cum tu,
cAu va cac té chite 1dn hon cau, phue vu cho
muc dich giao tiép. Quan hé tinh ngit 1a mot
trong cic kiéu quan hé nhu vay.

Quan hé tinh ngil theo ching téi hiéu la
quan h3 ngd nghia gitta cac ti vdi nhau,
gida cac don vi l6n hon tu, cum tit va cau.
Viéc m#u ta quan hé ngit nghia nay can
thiét cko cdc cong trinh nghién ciu déi
chiéu cic ngdn ngi.

Quan hé nay bao gdm 2 thanh té. Thanh
td 1 phai la mét danh tit hodc dai tir. N6 la
thanh té duge bé nghia. Thanh t& 2 ¢6 thé la
mot tit éon lé, mdt cum i, song cing c6 thé
la mdt nénh dé, vé ciu tao gibng nhu mot
cau hoan chinh, ndm trong mét té chic lén
hdn nita. c6 thé 1a ciu phite hodc ca mot tap
hgp cau. N6 la thanh t& bé nghia.

Bai viét nho nay dé cap dén loai quan hé
nay, su 5iéu hién cia né trong ngén ngi
Nga, Ank, Viét. Ching ta hiy xem:

TIENG NGA

1. Thank t& 1 la danh tir
A0M E ABYX ITaxXax
JIOM H2 Kpaio iepenHe
710M Hz XO/Me

Nguyén Quy Mao'”

JIOM B Jiecy
JIOM € JIBYMS BbIXOIAMH

JI0M, KOTOpbIH ObU1 MOCTPOCH [ABHO
JIOM, paspylieHHbli BO BpeMs BOHHbI

Trong céac vi du trén, “aomM” la thanh té 1,
thanh t& duge bd nghia, “B 1Byx 2Taxax, Ha
Kpal AepeBHe, Ha XO/iMme, B Jiecy, C ABYMs
BBIXOAAMM, KOTOPBI ObUI NMOCTPOEH AABHO,
pa3pyuieHHbiit Bo Bpemsi BoitHb” la thanh to
2, thanh té bé nghia. Ching ding d dang
sau va la cac cum tu, cum tU co6 U
“kotopblit” hodc tinh dong tir.

KPacHBbIH JgoM
3TOT /IOM
PYCCKHH A0M
MO 10M
NPOAAHHBIH [10M

Cac tit bé nghia cho tir “nom" ding d
ding trude. Chung cé thé la tinh tit tinh
chit, dai tit chi dinh, tinh tit quan hé, tinh
tir s6 hitu hodc tinh dong i,

Chu y: Thanh td 1 trong tiéng Nga cling

6 thé 1a dong tit va quan hé nay, theo quan
niém cua ching téi, khong phai 14 quan hé
tinh ngt.

KYMUTL J10M

NpoaaTh J10M

CTPOUTDH JIOM

yKpauiaTh J10M

3a00TUTBCS O HEM

' PGS.TS,, khoa Ngbn ngir & Van hoa Nga, Pai hoc Ngoai ngr, PHQG Ha Nobi.
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CTECHSITHCH ¢€
Xenarb BaM
NOOUTL MX
BCTPEYATHLCH C HUMH
nenarb 6GuicTPO
BBIMO/IHUTE IOCPOYHO
NPUHTH BOBpeMS
yilTH Hasceraa
YUHTBCS OTJIMYHO

Trong céc vi du trén, “KViIHTE" va cic ti
tudng {ng ¢ cac vi du con lai la thanh t6 1,
thanh té duge bé nghia, con “gom* va cac tir
tudng ting con lai 1a thanh t6 bd nghia.
Chiing ¢6 vi tri  phia sau tit ching bd
nghia va c6 thé 1a danh tit, dai tit nhén
xung di cing véi gidi tif hodc trang t.

TIENG ANH

Trong tiéng Anh chiing ta ciing thay tdn
tai cdc phudng thic bé nghia khéac nhau cho
mdt danh tir. Vi du:

a dead animal
a Midlands farm

Danh ti “animal” la thanh té 1, thanh
t6 dugec bé nghia. “Dead” la thanh t& 2,
thanh t& bd nghia. Trong hai thi du trén,
cac thanh t&6 b8 nghia dang & phia trudc
thanh t6 duge bd nghia. Ching c6 thé Ia
tinh tit hodc danh tir (thye hién chic nang
nhu mét tinh ti).

a burglar in the chimney

a girl from London

Danh tit “burglar” 1a thanh td 1, thanh
td dude bé nghia. “In the chimney” 14 thanh
t6 2, thanh t§ bé nghia. Trong hai vi du
nay, cac thanh t& bd nghia ding d ding sau.
Chiing la cum tif c6 gidi tur.

a house built in 2003
a reason causing the death

Danh ti “house” la thanh t6 1, thanh t6
duge bo nghia. “Built in 2003” 1a thanh t6 2.
thanh té b nghia. Nhu da thay trong hai vi
du trén, cic thanh t& b nghia ding d phia
sau thanh t& dudce bo nghia. Chiing 1a ménh
dé tinh ngit bit diu bing phin tit qua khi
hoac hién tai (Past/Present Participle)

a castle which was destroyed
a man who escaped from prison

Danh tit “castle” duge bé nghia bang
“which was destroyed”. Thanh té 2, thanh
to bo nghia ding d ding sau thanh t& duge
bé nghia. Ching la ménh dé tinh ngit xac
dinh, bdt didu bing tit “which” dung véi
danh tif chi d6 dac va tit “who” ding véi danh
tir chi nguoi.

TIENG VIET
1. Thanh t6'1 la danh ti
Nha td61 mua ndm ngoéi 1a nha chung cu.

Trong cdu nay ching ta thiay “Nha” la
thanh t§ 1, thanh t& duge bé nghia. “Mua
nam ngoai” 1a thanh td 2, thanh t& bé nghia
cho “Nha”".

Nhg ba ti thi khong du tién dé mua.

Trong cdu nay “Nha” la thanh t& 1,
thanh t& duge bé nghia. “Ba ti” la thanh tg
2, thanh t& bé nghia cho “nha”.

2. Thanh t6'1 la dai tit nhan xung
No tot nhung lai ¢6 rat it ngudi ua no.

Trong cdu nay “Né” 1a thanh t& 1, thanh
t6 duge bo nghia. “T6t” 1a thanh td 2, thanh
t6 bo nghia cho “né”.
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Cé ay giau nhung khong thich tham
gla cong tac ti thién.

Trong ciu nay “Coé ay” la thanh té 1,
thanh té duge bo nghia. “Giau” la thanh té
2, thanh t& bé nghia cho “co ay".

Ho chadi khéong hay nhung lai giap may.

Trong ciu nay ‘Ho" la thanh t& 1,
thanh té dude bd nghia. “Choi khong hay” la
thanh td 2, thanh t6 bo nghia cho “ho”.

Nhin vao cac thi du trén ta dé dang
nhan thay nhitng phudng tién bd nghia c6
thé 1a mdt ti (t6t, giau), cum tit (ba ti, choi
khéng hay) hoac mot ménh dé (t61 mua nim
ngoai). Con phuong tién duge bé nghia cé thé
la mét danh tir hoac mot dai ti

Chud y: Trong tiéng Viét thanh td 1 ¢6
thé la dong tir. Tuy nhién theo quan niém
cua ching téi, loal quan hé nay khong phai
la quan hé tinh ngt. Vi du:

Lam hay.
Lam trung.
Lam hoi hot.
Lam lén.
Lam dém.
Lam ngay.
Lam sudt tuan.
Lam dong da ca thang.

Trong nhing vi du nay “Lam” la thanh
té 1, thanh t& duge bé nghia. “Hay, tring,
hoi hdt, 1én, dém, ngay, sudt tudn, dong da
ca thang” la thanh t& 2, thanh t6 b3 nghia.
Nhu ta thiy, ching ding ¢ ding sau thanh
to chinh va ching c6 thé 1a tir don, tif phitc,
danh tir, tinh ti, cum tir.

Quyét lam
Cung lam.
Sén sang lam.,
Ca nha lam.

Tap chi Khoua hoe DHOGHN , Ngoai ngit, T.XX, S4'1, 2004

“Lam” la thanh td 1, la thanh t& dudge
bd nghia. Cac thanh té bd nghia cho né
dimg & didng trude. Tuy vay trong cac
truong hgp nay, nguoi ta rat dé nhim lin
va cho rang thanh td 1 la “Quyét”, thanh to
dude bé nghia, con thanh t6 “lam” la thanh
té 2, thanh to bé nghia.

Nhu da thay trong céac vi du néu trén,
néu thanh t& 1 1a dong ti thi sé lugng céc
thanh té bd nghia cho né tif phia trudc sé it
hon nhiéu so vdi céac thanh t& bé nghia ti
phia sau.

3. Mot danh tit hoac dai tir nhan xung co
thé duge bd nghia bing cac phuong tién
khac nhau. Néu coi danh tit va dai tit nhan
xung la thanh t& trung tim, thi né c6 thé
duge bd nghia tir ca hai phia, phia trudc va
phia sau, biing cac tit loai khac nhau. Hay
xem:
3.1. T bé nghia la tinh tit

Nha dep

Nha dét

Nha hién dai
3.2. T b6 nghia la cum tit chi dia diém

Nha trén déi

Nha cudi x6m

Nha ven dé
3.3. Tiz b6 nghia la cum tit chita déng tir.
Cum tif nay mang lai sdc thai, tinh chit cho
ti “nha”

Nha mdi xay

Nha vita chita

Nha cho thué

Nha ban ré

Nha lan chiém
3.4. Tit b6 nghia la cum tit c6 s6'tit

Nha hai tdng

Nha ba t1

Nha nédm tram cay vang
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3.5. Tit bé nghia la tiz phite hop

Nha chung cu

Nha dén bu

Nha cip bén
3.6. Tit b6 nghia la cum tit ¢6 dai tit nhan
xung

Nha ¢ic cu

Nha toi

Nha chi gai

Nha éng bac

Chua ¥: Néu phia trude tit “nha” 1a dong

ti thi tir “nha” khéng con 1a thanh td duge
b6 nghia nita. N6 trd thanh tit bé nghia va
déng tit ditng trudc né trd thanh tit dude bd
nghia - thanh t6 1, thanh té6 chinh. Cac
truong hgp khéc cling xay ra tinh trang
tuong tu. Vidu:

Mua nha

Quang cao nha
Chuyén nhugng nha
Yéu chi Ay

Thuong ho

Kinh trong cu

Nhin céc vi du trén ching ta ring
thanh t§ “mua, quang céo, chuyén nhudng,

1. Ho Gonee GbuM HanonHeHs! OTAENEHHS
JUIR TPETLErO KIACCa, M BCE JTIOJ0M METKHM
M JENOBbLIM, HE M3 OYEHb JAICKA.

yéu, thuong, kinh trong” la thanh t& chinh,
thanh t& dude bé nghia. Cac thanh t& dugc
gach chin la thanh té bé nghia.

Nhu vay, ta thiy trong ca ba ngén ngi
déu hién dién quan hé tinh ngit. Cach thie
ma ching biéu hién & mic dé ti c6 nét
tudng déng 1dn, D6 chinh 1a cac thanh té bd
nghia c6 thé ding & ca hai phia, phia trudc
va phia sau. Cac thanh té bé nghia nay cé
thé la tit, cum tit hay mdt ménh dé.

O mitc d6 vin ban méi quan hé nay sé
trd nén da dang va tin sd xuit hién cua cac
cach thite bidu hién sé khac nhau. Khi
chuyén dich tit ngén ngii niy sang ngdn
ngit khac ching sé khéng déng nhat. Ching
ta hiy xét mdt s6 vi du trich dan tu tac
phdm vin hoe ¢8 dién (dude lua chon ngéu
nhién) va xem quan hé tinh ngit dude biéu
hién va chuyén déi nhu thé nao.

(Tiéng Nga: @ emnop Muxaiinosuy
JNocroesckuit. HMamor. YACTH [1EPBAA.
Tiéng Anh: fyodor dostoevsky. The Idiot.
wordsworth classics. Wordsworth

Editions Limited 1996. PARTI1. Tiéng
Viét: Ching to1 tu dich).

But the third-class compartments were
most crowded, chiefly with people of
humble rank, who had come a shorter
distance on business.

Nhung toa loai 3 la déng nhat, chu yéu
12 nguoi thude ddng cAp thap hon, nhing
ngudi di lam an ngin ngay.

Nga: Quan hé tinh ngit duge biéu hién biing tinh déng tit bi dong. Anh: Biéu hién bing

ménh dé tinh ngit. Viét: Cau phu ding lap.

2. On Gbin Temno ofer.. TOrAa Kak cocen
ero nNpuHyxaeH Obll BLIHECTH Ha  CcBOEH
H3aporiieli cnuHe BCHO CNANOCTL CHIPOH,

He was warmly dressed.. while his
shivering neighbour had been exposed to
the chill and damp of a Russian November

Tap chi Khoa hoc DHOGHN, Ngoai ngiv, T XX, 561, 2004
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HOAOPLCKOM  pycCKO  HOYM, K KOTOPOI,

OMeBHIHO, ObIN He NMPHIOTORIIEH.

night, for which he was evidently

unprepared. (1)

Hén an mac 4m ap ... trong khi ban déng
hanh cua han dang phai run rdy chéng
choi lai cai dém thang 11 lanh gia, Am u6t
cia nude Nga ma ré rang la chua chuén bi
dé chiu dung.

Nga: Céu tric 6 tir “kotopiii”. Anh: Ménh dé tinh ngi. Viét: Céu tric c6 tif “ma”.

Bo e3rasge ux 6b10 4TO-TO THXOE, HO
TAKEN0€, YTO-TO MOJHOE TOro CTPAHHOIO
BBIP3-KEHHA, 10 KOTOPOMY HEKOTOpbie
yraasiBaloT ¢ BIrIANA B

cybbekTe nanyuyio 6onesus.

nepeoro

There was something gentle, though
heavy-looking in  their expression,
something of that strange look, from
which some people can recognize at the
first glance a victim of epilepsy.

Trong cai nhin cua ho ¢é6 mét cai gi d6 tinh
lang, nhung néng né, chita diy su la lang
ma theo dé mt sd nguoi doan ngay la chu
nhéan dang bi bénh tim thdn mén tinh.

Nga: Cau tric c6 tit “kotopdii”. Anh: Ménh dé tinh ngi. Viét: C4u tric c6 tit “ma”.

H, nakowew, cnpocun ¢ ToW0 He-
ACNHKATHOK YCMEIIKON, B KOTO-poil Tak
GecuepeMOHHO M HEOpEKHO  BbIpaKaeTcs
MHOrza
Heyaayax GauxHero.

JIOJACKOE  YAOBOJILCTBHE npx

And at last, with an indelicate smile, in
which satisfaction at the misfortunes of
others 1s sometimes so unceremoniously
and casullly expressed, he asked.

Va cuéi cung hédn hoéi véi nu cudi khong hé
t&€ nhi ma trong dé d6i khi thé hién thing
thing, khong che diau sy khoai chi khi
nguoi khéc that bai.

Nga: Cau tric 6 tit “kotopiii”. Anh: Ménh dé tinh ngit. Viét: Cau tric ¢6 tit “ma”.

. Ma, rocnoaun [Masamuies, Kotopslii Mens
TaM colepxkan, 1Ba rojaa Hazaa nomep.

No; Mr. Pavlishtchev, who used to pay for
me there, died two years ago.

Viang, Ngai Pav-li-shép, ngudi nubi téi hdi
iy, cach day hai nam da mat roi.

Nga: Cau tric 6 tit “kotopiit”. Anh: Ménh dé tinh nga. Viét: Céu ding lap.

. Jla n nokoitHoro rocnoanna
lMaenuwesa, kotopwiii Bac B Lllseiiuapun
coaepka, Toke 3HABANH-C.

I used to know Mr. Pavlishtchev, too, who
paid your expenses in Swizerland.

Ta cling vén biét Ngai Pav-li-shep, nguoi
da tra cho anh cac chi phi  Thuy si.

Nga: Céu triic c6 tit “kotopii”. Anh: Ménh dé tinh ngit. Viét: Cau ding lap.

S BMRnan yueHsiX, AMTEPATOPOB, MOITOB,
NOMMTHYECKUX AesTenci, obpetaBumx o
obpeTiuMx B JTOH ke  Hayke  CBOM

Tap chi Khoa hoc DHQGHN, Ngoai ngit, T XX, 561, 2004

I have seen learned men, literary men,
poets, politicians, who sought and found
in that science their loftiest comfort and
their ultimate goal.
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10.

BBICIIHE TIPHMHPEHHUA H LICJIH.

Ta da gap cac nha bac hoe, cac nha van,
nha thd, cac chinh khach, nhing nguai da
tim kiém va da c6 duge nhiing muc dich va
su khoan dung cao ca cua minh.

Nga: Tinh déng tif chi dong. Anh: Ménh dé tinh ngi. Viét: Cau ding lap.

- Jla, Tex, Tex cambiX, - ObicTPO W ¢
HEBEKJIMBBIM HeTepnexuem nepebun  ero
4YepHOMa3blil, KOTOpLIH BOBCE, BNpoueM, M
He ofpamancas HM pasy K yrpesatomy
YHHOBHHKY, @ C CaMOro Ha4ana roBopHi
TOJILKO OJTHOMY KHA3I0.

'Yes, one of those, one of the same,' the
dark man interrupted quickly, with
uncivil impatience. He had not once
addressed the pimply gentleman indeed,
but from the beginning had spoken only to
Myshkin.

- Vang, ding la mdt trong s6 nhiing ngudi
iy, mot trong s6 ho, - ngudi dan éng c6 lan
da den s6t rudt ngit 161 mot cach bt lich
sy, ngudi néi chung tir ddu cdu chuyén
khéng hé né1 véi vién quan chic mat diy
tring ca, ma chi néi véi Mush-kin.

Nga: C4u tric c6 tit “kotopiit”, Anh: Cau don. Viét: Cau ding lap.

Kak ke 237107

- ...

cTonGHAKAa M YYTh He BBIMyYHN riasa

- YOHBHWICA 10

YHHOBHHK, ¥ KOTOPOro BCE JIMLO TOTHAC
Ke CTal0 CKJIAALIBaThCA  BO YTO-TO
Gnaroroseiinoe H moao-GocTpacTHoe, Aake

HCTyTaHHOE,

- ' But ... how is that? The official was
petrified with amazement, and his eyes
seemed almost starting out of his head.
His whole face immediately assumed an
expression of reverence and servility,
almost of awe.

- Nhung ... sao lai ¢6 thé thé dudge nhi?
Vién quan lai ngac nhién dén do din ca
ngudi. Cép mit ong ta 161 han ra, khuén
mat ngay lap tic biéu hién mot cai gi d6
cung kinh, ngudng mg, tham chi s¢ sét.

Nga: C&u tric c6 tit “kotopdii”. Anh: Cau ding lap. Viét: Cau don.

Ocobenno npumeTHa Gbi1a B ITOM HLE €10
mepTsas One-AHOCTh, NpHaaBasiuas Beeit
GHIHOHOMHHK MOJIOI0TO
H3IMOK/ICHHbIH BHJI, HECMOTPA HA 0BOJIBLHO

KperKoe C/I0KeHHE.

HEIOBEKA

What was particularly striking about the
young man's face was its death-like pallor,
which gave him a look of exhaustion in
spite of his sturdy.

Trén khuén mat dé hién rdo vé tai nhot
nhu xac chét cua anh ta, lam cho anh ta
c6 vé kidt sitc mac diu cd thé trong kha la
chéc chén.

Nga: Tinh dfng tif chu djng. Anh: Ménh dé tinh ngit. Viét: Cau c6 tir “lam cho” chi hé

qua.

Tap chi Khoa hoc DHQGHN, Ngoai ngit, T XX, 561, 2004



Quan hé tinh ngir trong ngon ngir Nga, Anh, Vit

KET LUAN

1.

Quan hé tinh ngit xuit hién ¢ ca cap do
tit vung va cap do ca phap cua ca ba
ngon ngu Nga, Anh, Viét.

Nhiing thanh t6 biéu hién quan hé nay
c6 thé 1a cac tif loai khac nhau & ca ba
ngon ngi va ching c6 thé bé nghia cho
thanh té chinh tit ding trudc cing nhu
ding sau.

. O céip d6 cu phap, nhu da thay trong 10

vi du luya chon ngiu nhién tir tac pham

vin hoc ¢6 dién, tiéng Anh hay sl dung
ménh dé tinh ngi nhat. Tiéng Nga hay
su dung ciu trac véi ti “kotopdit” nhat,
tiép theo la tinh dong ti chu déng va bi
dong. Tiéng Viét hay su dung hu tir “ma”
va chuyén d6i thanh cau phic ding lap.

. Tinh on dinh trong viéc st dung cac

phuong tién biéu hién quan hé tinh ngi
c6 trong tiéng Anh, sau dén tiéng Nga va
cudi cung la tiéng Viét.

TAI LIEU THAM KHAO

Bunorpanos B.B. Pycckmii samk. Uan. “Pycekuit a3pik”, Mocksa, 2001.

John Eastwood, Oxford Guide to English Grammar, Oxford University Press.

Randolph Quirk, Sidney Greenbaum, A University Grammar of English, Longman, 1987.
Cao Xuan Hao, Tiéng Viét - May vdan dé ngit am, ngit phdp, ngz nghia, NXB Giéo duc,
Ha Ngi, 1998.

5. Nguyén Hiu Quynh, Tiéng Viét hién dai (Ngit am, ng phap, phong cdch), Trung tam
bién soan Ti dién Bach khoa Viét Nam, Ha Ngi, 1994.

o I e I

VNU, JOURNAL OF SCIENCE, Foreign Languages, T.XX, Ny1, 2004

ATTRIBUTIVE RELATION IN RUSSIAN, ENGLISH AND VIETNAMESE

Assoc. Prof. Dr. Nguyen Quy Mao

Department of Russian Language and Culture
College of Foreign Languages - VNU

In all languages words are organized and affected by different meaning relations. These
relations turn words into phrases, simple and compound sentences, paragraphs, serving
communication purposes. One of those relations is the attributive.

In Russian, English as well as in Vietnamese there are different ways to express the
attributive relations. At the lexis level the modifiers can be adjectives, present or past
participles, phrases, with or without prepositions. Can be seen premodifiers and
postmodifiers in Russian, English and Vietnamese. At the syntaxis level those modifiers can
be clauses with different structure and meaning.

Giving samples taken from classical literature work, the article analyzes and compares
the ways in which the attributive relation is expressed in the three languages.

Tay chi Khoa hoc DHQGHN, Ngoai ngit, T XX, S6 1, 2004



